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Poème d’aujourd’hui à partir d’un brouillon d’il y a quelques mois  

 

NOCTURNE  

 

Réveillé dans un mutisme rouge nuit humide abrité dans la chaleur de ton souvenir  

Peut-être suis-je encore endormi et ce n’est qu’un rêve  

Je récupère la parole oubliée la musique éteinte le crépuscule mort  

Dans des paysages que tu ouvris avec moi en soulevant la brume je me perds en toi  

L’image dure une seconde en mille étoiles se brise fragments de miroirs  

Tout à coup passe en vol silencieux au dessus de tout l’ombre du hibou  

Un seul instant  

Juste le temps qu’il me faut pour tendre la main pour te toucher et ne pas te trouver  
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